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„Jövőnkért, a magyar nyelv ügyében” (50)

Kellemes női hang a vonal végén. Bemutatkozásából megtudom, hogy nem nyelvész, hanem természettanász és huszonöt éve tanulmányozza a kiadatlan Bolyai kéziratokat. Most olvasta el a Szent és sérthetetlen című kis tanulmányomat, és azért hív, hogy megmondja: Bolyai János (1802-1860) ugyanazt írta a magyar nyelvről, mint én. Nem azt mondta, hogy én írtam ugyanazt a magyar nyelvről, amit Bolyai 145 vagy 160 évvel ezelőtt, hanem fordítva, hogy ő írja ugyanazt, amit én ... Nagy lélegzetet vettem, ahogy egyszerű mondata fölröppentett a nemzet legnagyobbjainak szellemi birodalmába.

Természetesen rögtön megmagyarázta. Azért keresett meg, hogy felhívja figyelmemet Bolyai János nyelvészeti kézirataira. Állítása szerint a Bolyai János által leírtakban számos olyan gondolat, okfejtés olvasható különösen a gyökérszavakról, a magyar nyelv szerkezetéről, kifejezési alkalmasságáról a tudományok bármelyik területén, melyek sok pontban egybeesnek az én írásomban olvasottakkal. 

Nem olvastam Bolyaitól, hiszen tudatomban úgy élt, mint a mennyiségek és a mértan tudományának magyar lángesze. A köztudat így tartja őt számon. Nem is hallottam, hogy foglalkozott a magyar nyelvvel és annak gyökrendszerével. Erről csak maroknyi ember tud az országban. Most azonban éget a vágy, hogy elmondjam az olvasónak azt, ami kiderült a beszélgetésből, majd egy tavaly megjelent Bolyai-kézirat gyűjteményből (1) és néhány más forrásból. Ezeket e cikk végén megszámozva sorolom fel az érdeklődő olvasó számára.

Mint korának legjobbjai, Bolyai János élete értelmét abban látta, hogy a közjóért dolgozzon, Istentől kapott lángelméjét ne csak öncélúan és ne csak hazája, hanem az egész emberiség boldogulása érdekében használja. Töménytelen jegyzetet írt Üdvtanához, de végül a nagy mű nem készült el. Hadakozott az emberi nyelvvel, amit fejletlennek és alkalmatlannak talált gondolatai pontos kifejezésére, és azok átadására másoknak. Fájdalommal írja: "A nyelv eddigi állapotában a legmagasabb s legfölsőbb tökélyt föltanálni nem lehet szerencsém, ... " (1/197. oldal). Kezdetben Bolyai János csak latinul és németül írt, hogy gondolatai könnyen érthetővé váljanak az egész művelt világ számára. Életében a közel 15 ezer oldalnyi leírt gondolataiból csak a latin nyelvű, 28 oldalas Appendix néven ismert, Scientia spatii absolute vera című tanulmánya jelent meg nyomtatásban, mint édesapja, Bolyai Farkas egyik művének — a Tentamen-nek — függeléke. E rövid és tömör írásában fejti ki az egyetemes mértan (geometria absoluta) alaptételeit, ledöntve az akkor már 2000 éve uralkodó euklideszi tér által körvonalazott szűk terünk falait, és megelőzve és megalapozva a később (tér/idő) viszonylagosság elméletnek (theory of relativity) nevezett és kizárólag Einsteinnek tulajdonított tant. 

Ugyanazt a pontosságot, egyértelműséget és félreérthetetlenséget követelte a nyelvi kifejezésektől, mint amihez hozzászokott a számok és mennyiségek tudományában. Ahogy egyre mélyebbre hatolt a magyar nyelv rendszerének rejtelmeibe, egyre inkább meggyőződött arról, hogy éppen anyanyelvében rejlik annak a pontossági foknak a lehetősége, amit más nyelvekben hiába keresett.

Hamarosan rátalált a magyar nyelv gyökrendszerére is, amivel akkor sok kiváló nyelvtudós, sőt a Magyar Tudós Társaság (mai MTA) is foglalkozott. Az MTT nyelvtudományi és bölcsészeti osztálya 1834-ben a következő jutalomkérdést tette közzé: „Mellyek a magyar nyelvben a tiszta gyökök? Számláltassanak elő, mennyire lehet eredeti jelentéseikkel.” 

A Magyar Tudós Társaság 100 arannyal jutalmazta Engel József első díjat nyert pályamunkáját (2). Engel József Bolyai János jó barátja és háziorvosa, mi több házasságkötésnél tanúja is volt. A második díjat Nagy János pályamunkája (3) nyerte. Nagy János szombathelyi megyebeli pap, s a tudós társaság levelező tagja volt. A pályamunkákat bíráló bizottság tagjai Balogh Pál, Kölcsey Ferenc és Vörösmarty Mihály rendes tagok voltak. Az MTTA évkönyveiben (4) pontos feljegyzések találhatók a pályázat folyamatáról. 

Mindkét művet behatóan tanulmányozta Bolyai és nem csak barátjáét, Engel Józsefét, hanem Nagy Jánosét is. Az utóbbi munkája bevezetésében azt állítja, hogy a kínai nyelvet egész Európa csodálta (nyelvészeinket kivéve!) és a legrégibb nyelvnek tartotta azon oknál fogva, mert gyökszavai egy tagúak, nyelvtani esetek, ejtegetések, hajtogatások (= igeragozások) nincsenek benne, hanem mindez a gyökszók összeragasztása által történik. 

Bolyai kiemeli a kínai és a magyar nyelv közötti hasonlóságokat és arra a következtetésre jut, hogy a magyar a legősibb nyelv. Amellett: hogy a magyar gyökszavak egy tagúak, s számuk jóval fölül van ezren (míg a kínaiban csak 400-at számolnak), hasonlólag a kínaihoz nincsenek nyelvtani esetek s igeragozás, hanem az egész magyar nyelvtan és szólás értelmes egytagú gyökszók egybe forrasztása révén történik. Ez a nyelvi sajátosság — nagy részben eredeti tisztaságában —már legalább ezer év óta mindmáig megmaradt. 

Azzal érvel Bolyai a magyar nyelv ősisége mellett, hogy a magyarok jelen hazájukba harmadszor 884-ben jöttek be, s már alkalmasint itt találták az ugyancsak magyar nyelvű s némileg (noha nem mindenben) hasonló szokású székelyeket. Addig sok nemzettel érintkeztek az óvilág három részéből, viszontagságok, nemzetiségük s nyelvük elenyészésének veszélye között. 

Bolyai megjegyzi, hogy ezzel ellentétben Kínának sokkal könnyebb volt ... nemzetiségét s nyelvét függetlenül megőrizni. Eredeti, meggyökeresedett jelleme, szelleme nem engedte, hogy az őshonosok könnyen elhagyják földjüket, idegent sem bocsátott be oda könnyen. A magyar nyelv sokkal inkább ki volt téve a bomlásnak, mégis megmaradt majdnem eredeti állapotában, ezért is tekintendő a legrégibbnek. 

Jó néhány kérdésben Bolyai helyesli, de néhol bírálja is Nagy János állításait. Bolyai szerint igaz ugyan, hogy „a gyök szók egytagúsága nyeIvünk nagy dicsőségére válik, de azok sokaságával ne kérkedjünk”, mert „azokból még sok elhull, ha a fölösIegeseket kiírtjuk s csak a lényegeseket tartjuk meg”. ... „S éppen ez az egyik fő átalakítás, mit nyelvünkben már régen Nagy János olvasása előtt véghez vinni szükségesnek találtam, s szerencsésen véghez is vittem, mégpedig úgy, hogy nem hiszem, sem a kínai, sem más nyelv e földön vele dicsekedhessék.” (1/197-198 old)

Ugyanott nyelvtani kérdésekben azonban Bolyai nem ért egyet Nagy Jánossal: „Amit pedig Nagy János a declinatiok és a conjugatiok nyelvünkbeni hiányáról említ, ez erősen fölösleges volna, ha úgy tanáltatnék ... ” Vagyis Bolyai szerint nyelvünk egyáltalán nem igényli sem a nyelvtani esetek, sem az igeragozás fejlesztését.

A fentiekkel nincs szándékomban szakmai vitát kezdeményezni e hasábokon. Mindössze szeretném felhívni a szakemberek és a nyelvünk iránt komolyan érdeklődők figyelmét erre a szinte kimeríthetetlen nyelvtörténeti, nyelvészeti kincsesbányára, amit a Bolyai kéziratok rejtenek (5).

Legérdekesebb fölfedezésem a következő és kapcsolódik az Új Időkben már megjelent utolsó cikkeimhez, melyekben gyökeink hivatalos gyilkolásáról és eltűntetéséről írtam. 

Bolyai János marosvásárhelyi kéziratai c. kötet szerkesztője, Benkő Samu, ugyanaz a tudós kutató, aki Bolyai lángesze és munkája iránti nagy tisztelettel és odaadással közel egy fél évszázadon át végezte a töménytelen kézirat rendezését és kiadását. 1968-ban már megjelent egy kötete kutatási eredményeiről (6). Ezt 2002-ben újra kiadta a Mundus Kiadó (7) szinte teljesen azonos tartalommal. E kötetben a szerző egy egész fejezetet szán Bolyai János nyelvészeti kéziratainak. Olvasás közben az volt a meglepő, hogy a szerző A nyelv c. fejezetben szinte ellenséges hangon elemzi Bolyai nagy érdeklődését a magyar nyelv gyökrendszere iránt. Magukért beszélnek a következő szószerinti idézeteket a szerkesztő tollából. Vastag betűkkel kiemeltem a rosszalló, néhol egyenesen megvető és felbőszűlt indulattól fűtött kijelentéseket. Az idézetek az 1968-as kötetből származnak, de szó szerint megegyeznek a 2002-es kiadással, tehát a szerző közel 35 év multával is ragaszkodik állításaihoz.

Benkő azt írja, hogy „1842 után hirtelen megsokasodnak a magyar nyelvvel foglalkozó Bolyai-kéziratok.” (6/191. old.). 

„(Bolyai) egy kevés alkotóelemből összetevődő, ... egyetemes nyelv kidolgozásán fáradozik konokul. ... s érdemleges eredmény híján a tovatűnő évek valósággal rögeszmévé kövesítették egész nyelvészeti tevékenységét.” (6/200. old.). 

„A magyar nyelv megreformálására és a tervezett új, egyetemes nyelv alapjaira vonatkozó nézeteit Bolyai három nagy fejezetben kívánja előadni. Az első szól a betűkről, a második a gyökszókról, a harmadik pedig a nyelvtanról. ... a magyar nyelv úgynevezett gyökszavait kezdi összeállítani ...” (6/202. old.). 

„Az ívek tömegét írja tele gyökszavakkal. A legegyszerűbbekkel, az egy betűből állókkal kezdi, s azután folytatja a kettő, három, négy betűkből összetevődő gyökszavakkal ... . Láthatjuk tehát, hogy a világtól elvonult, korán öregedő százados alaposan belegabalyodott a nyelvtudomány történetének egyik legveszedelmesebb zsákutcájába, a gyökelméletbe” ...”szerencsétlenségére kezébe került” (Engel József és Nagy János munkája). „E munkákat olvasva egyszeriben magáévá tette a gyökelméletet, és ehhez kapcsolva igyekezett felépíteni a maga matematikai ihletettségű nyelvi reformját. De az is lehet, hogy már korábban megismerte ezt az elméletet.” (Engel Józsefen keresztül, aki közeli barátja volt) „... e személyi kapcsolat nagymértékben hozzájárulhatott ahhoz, hogy Bolyaiban a gyökelmélet iránt hatalmas lelkesedés támadt. Ilyenformán nem nyelvtudo-” (6/203 old.) „mányi ismereteinek szegénysége, hanem ellenkezőleg, a 'divatos' tájékozottság sodorta a gyökszavak elméletének útvesztőjébe.” ... „Szerintünk mindenekelőtt az elmélet racionális látszata ejtette meg Bolyait” ... „Meggyőződése volt, hogy a nyelvben matematikai képletekben kifejezhető törvényszerűségek lappanganak, ezeket azonban véleménye szerint a felismerhetetlenségig elváltoztatta a rakoncátlan nyelvfejlődés. Ha lefaragjuk mindazt, ami az eredeti szilárd vázat, nevezetesen a gyökszavak rendszerét eltakarja, máris megvan az alapja a félreérthetetlen, könnyen áttekinthető és hamar megtanulható egyetemes nyelvnek.” (6/204. old) „A nyelvtan kérdéseiben Bolyai szintén a gyökelmélet egyszerűsítő tendenciáit igyekezett érvényre juttatni. A bonyolult gondolatokat is rögzíteni tudó, történetileg kialakult nyelvtani rendszert mint fölöslegest ki akarta küszöbölni. Az igeragozásban például csak a jelentő módot hajlandó megtűrni, s a helyesírásban is radikális egyszerűsítéseket javasol.” ... „A magyar nyelvre alapozott, maga konstruálta világnyelvhez (a tervből, néhány szójegyzéket leszámítva, alig dolgozott ki valamit) ugyanazt a reményt fűzte, mint” (6/204. old. vége) „általában a Tanhoz: mihelyt az emberek megismerik kristálytiszta logikáját, néhány világos törvénybe sűrített rendszerét és rájönnek, hogy könnyűszerrel elsajátítható, egyszeríben megkedvelik és nyomban beszélni is kezdik.” (6/205. old.), „ ... a kutató elme nemegyszer útvesztőbe tévedt; az útvesztők a korabeli tudomány zsákutcái, ... ” (6/205. old.)


Összegezve a szerző állításait, azt a képet kapjuk, hogy a lángész Bolyai itélőképessége hirtelen megbénul, mihelyt megpillantja a magyar gyökrendszert. Ő, akinek volt szellemi ereje és erkölcsi bátorsága megdönteni a 2000 éves euklideszi elméletet, hirtelen és meggondolatlanul egy múló tudományos „divat” sodrába kerül. Annyira befolyásolhatóvá válik, hogy sajnálnunk kell, mert „szerencsétlenségére” „kezébe került” két díjnyertes pályamű a gyökökről. Ezek felett nem kisebb magyar emberek mondtak kedvező véleményt, mint Kölcsey és Vörösmarty. Ebből egyenesen az is következtethető, hogy a jeles Bolyai kutató nem ért egyet Kölcsey és Vörösmarty MTT rendes tagok Engel és Nagy műveinek bírálatával.

Hol van itt a tudományos tárgyilagosság? Mármint a kutatóé? És honnan veszi a bátorságot a fenti lealacsonyító vélemény hangoztatásához? Mit jelent az, hogy a gyökelmélet „a nyelvtudomány történetének egyik legveszedelmesebb zsákutcája”? Mi a veszély, amitől fél? Ki tiltja meg, hogy bizonyos elméletekkel foglalkozzunk? Megannyi megválaszolatlan kérdés, amiken érdemes elgondolkozni.


Az sem változtat a fenti indulatos kifakadásokon, hogy a szerkesztő kénytelen-kelletlen elismeri, mily kiváló tudósok foglalkoztak a gyökrendszerekkel: „Európában és Magyarországon - a német Franz Bopptól a magyar Fogarasiig - jól képzett és nagyszerű tudósok hódoltak a 'gyökerészésnek' s az előbb említett pályamunkák is, előszavuk tanúsága szerint, Kölcsey, Vörösmarty, Toldy kedvező véleményezésével jelentek meg. (6/204. old.). Továbbá elismeri Bolyai sokoldalú lángeszét (kivéve természetesen, amikor gyökökkel foglalkozik:) „ ... nálunk ő az első, aki a matematikus tudásával és logikájával próbálta szemügyre venni a nyelvi jelenségeket ... Hozzáértéssel és leleménnyel vizsgálta a nyelv és a valóság viszonyát. A nyelvet jelrendszerként kezelte.” (6/205. old.). „... az információelmélet megsejtése ... Bolyai János sokoldalú zsenialitásának csak száz esztendővel később megértett bizonysága.” (6/205. old. vége)


Már több mint 140 éve Bolyai János nem tud válaszolni az ilyen sértésekre és bántalmakra, mint a fentiek. Nincs módja harcba szállni gyökrendszerünk megmentéséért és továbbfejlesztéséért nyelvünk, a tudomány, hazánk, a Kárpát-medence népeinek és az egész emberiség javára. Ennek ellenére írásaiból kiolvashatjuk üzenetét: 

Nézz lelked mélyére és tedd azt, amiben hiszel. Add tehetséged szerint a legjobbat, a legtöbbet hazádnak és a világnak, folytasd a Teremtő munkáját hittel és odaadással. Folytasd akkor is, ha hála helyett értetlenség, gúny vagy gonosz támadás ér. Hagyd őket, a támadókat, hiszen nem tudják, mit tesznek. Csak alkotásodat védd meg. Rólad a Te alkotód gondoskodik.


Nagyon mélyre süllyedtünk 2004. álom havának 5-ik napján. Csonkamagyarország szavazó polgárainak kevesebb, mint egy negyede nyújtott karácsonyi befogadó szeretetet, testvéri ölelő kart, védőkart elszakadt testvéreink felé. Sírjunk együtt, sírjunk egymásért, mert sokat vesztettünk. Álom havának 15-ik napján van Bolyai 202. éves születésnapja. Ma már ő sem lehetne egykönnyen magyar állampolgár ... Így dobjuk el magunktól értékeinket, legnagyobbjainkat, múltunkat, nyelvünket, gyökrendszerünket, testvéreink önzetlen szeretetét, mindent. Legalább hallgassuk meg a dicsőséges múlt üzenetét és tegyük újra azt, amiben hiszünk! 
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